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SUB HH, Cod. orient. 320, fols. 3v/4r. Tabellarisches Inhaltsverzeichnis einer Handschrift mit verschiedenen fetvā-Sammlungen. Vermutl. 18. Jh., Osm. Reich (vgl.  

Kap. 3.6.2 und 9.2.2). | Table of contents of a manuscript with various fetvā collections, presented in tabular form. Presumably from the 18th century, Ottoman Empire 

(cf. section 3.6.2 and 9.2.2).

1Content | ottoman manusCripts in hamburg

mc  no 9  manuscript cultures  



eInleItung | IntroductIon   
   6  |   „Wunder der erschaffenen Dinge“– Osmanische Manuskripte in  

Hamburger Sammlungen | 
‘Wonders of Creation’ – Ottoman Manuscripts in Hamburg Collections
Janina Karolewski & Yavuz Köse

1 haMburger saMMlungen und Ihre osManIca | 
haMburg collectIons and theIr osManIca

14  |  1.1 Die „orientalischen“ Handschriften der Staats- und  
Universitätsbibliothek Hamburg: Bemerkungen zur Geschichte und  
Erschließung der Sammlung | 
The ‘Oriental’ Manuscripts of the Hamburg State and University Library: 
Notes on the Collection’s History and Its Cataloguing
Hans-Walter Stork

18  |  1.2 Osmanica im Internationalen Maritimen Museum Hamburg | 
Ottoman Exhibits at the International Maritime Museum Hamburg
Axel Griessmer

20  |  1.3 Aus der Orientsammlung des Museums für Völkerkunde Hamburg: 
Eine osmanische Kalenderrolle | 
An Ottoman Calendar Scroll from the Near and Middle East Collection  
of the Museum of Ethnology in Hamburg
Jana Caroline Reimer

22  |  1.4 Islamische Münzen im Münzkabinett des Museums für 
Hamburgische Geschichte | Islamic Coins from the Coin Collection  
in the Museum for the History of Hamburg
Ralf Wiechmann

24  |  1.5 Osmanische Buch- und Schriftkunst im Museum für  
Kunst und Gewerbe Hamburg | 
Ottoman Book Art and Calligraphy at the  
Museum of Arts and Crafts in Hamburg
Nora von Achenbach

2  dIe vIelfalt der ManusKrIPtKulturen | 
the dIversIty of ManuscrIPt cultures 

28  |  2.1 Slavische handschriftliche Überlieferung unter osmanischer Herrschaft | 
Slavonic Handwritten Transmission under Ottoman Rule
Roland Marti

32  |  2.2 Griechische Manuskripte im Osmanischen Reich | 
Greek Manuscripts in the Ottoman Empire
Ulrich Moennig

35  |  2.3 Jüdische Manuskriptkulturen im Osmanischen Reich | 
Jewish Manuscript Cultures in the Ottoman Empire
Irina Wandrey

41  |  2.4  Die armenische Manuskripttradition unter osmanischer Herrschaft | 
The Armenian Manuscript Tradition under Ottoman Rule
Dickran Kouymjian

46  |  2.5 Die syrische Manuskripttradition in osmanischer Zeit | 
The Syriac Manuscript Tradition during the Ottoman Period
Grigory Kessel

53  |  2.6 Mehrsprachigkeit in Manuskripten | 
Multilingualism in Manuscripts
Stefanie Brinkmann

3 herstellung und gestaltung  
von ManusKrIPten |  
ProductIon and desIgn of ManuscrIPts

   60  |  3.1 Beschreibstoffe und Schreibmaterial |  
Writing Supports and Writing Materials
Claus-Peter Haase

   64  |  3.2 Manuskriptformen | Manuscript Forms
Claus-Peter Haase

   67  |          3.2.1 Kleines Format zwecks Kompaktheit:  
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Seven Cizye Teẕkeres from the 18th Century: Cod. orient. 251a 
Yavuz Köse

9 bewahrung und verMIttlung von wIssen | 
PreservatIon and transMIssIon of Knowledge

206  |    9.1 Sprachenlehre: Der Zugang zur Schriftkultur |  
Language Teaching: Access to Literary Culture 
Timo Blocksdorf & Johannes Zimmermann

123  |          3.8.1 Ein Manuskript mit drei Kolophonen: Cod. orient. 322 |  
A Triple-colophon Manuscript: Cod. orient. 322
Aslıhan Gürbüzel

4 besItz und gebrauch von ManusKrIPten | 
ownershIP and use of ManuscrIPts

128  |   4.1 (K)ein Lesevergnügen? Bücher als Geschenke bei den Osmanen | 
More than Just a Good Read? Books as Gifts among the Ottomans
Hedda Reindl-Kiel

132  |   4.2 Besitzer und Benutzer | Owners and Users
Christoph K. Neumann

135  |   4.3 Orte der Aufbewahrung und des Gebrauchs |  
Places of Storage and Use
Christoph K. Neumann

137  |          4.3.1  Die Stiftungsbibliothek eines Predigers (vāʿiẓ) | 
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herstellung und gestaltung von ManusKrIPten

ProductIon and desIgn of ManuscrIPts

Museum für Kunst und Gewerbe Hamburg, Inv.-Nr. 1990.16. Kalligraphische Tafel von (Mus ̣ṭafā) ʿİzzet, datiert 1280 n. H. (1863/64), 64 × 85 cm (vgl. Kap. 3.4.1). | 

Calligraphic panel by (Muṣṭafā) ʿİzzet, dated ah 1280 (1863/64), 64 × 85 cm (cf. section 3.4.1).
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3.6.2

Inhaltsverzeichnisse

3.6.2

tables of contents

Osmanische Manuskripte enthalten nicht regelhaft ein In
haltsverzeichnis (fihrist). Häufig sind dagegen Inhaltsan
gaben, die nach dem Vorwort in den Text eingefügt sind. 
Finden sich aber eigenständige Inhaltsverzeichnisse, so ste
hen sie meist vor dem betreffenden Text, vereinzelt auch an 
dessen Ende. Mitunter besitzen Handschriften sowohl ein 
vorgeschaltetes Inhaltsverzeichnis als auch eine am Textan
fang eingefügte Inhaltsangabe. Inhaltsverzeichnisse wurden 
entweder gemeinsam mit dem betreffenden Text von ein und 
demselben Schreiber angelegt oder kamen erst nachträglich 
hinzu – mal nutzte man hierfür leere oder nicht vollständig 
beschriebene Seiten, mal stellte man die Verzeichnisse auf 
gesonderten Blättern zusammen und fügte sie dann in die 
Handschrift ein (Fig. 1; und Kap. 3.7, Fig. 4).

Die Form der Inhaltsverzeichnisse ist dabei nicht ein
heitlich und weist je nach Manuskript und Inhalt besonde
re Merkmale auf. In Dichterbiographien etwa finden sich 
häufig alphabetische Indizes der Dichternamen ohne die 
dazugehörigen Seitenangaben. Sie sind entweder als Fließ
text (Fig. 2) oder in tabellarischer Form aufgeführt (Fig. 3). 

Ottoman manuscripts do not always contain a table of con
tents (fihrist). Instead, they often include a synopsis which 
was inserted after the foreword. If there is a separate table 
of contents, however, it is typically placed before the main 
body of the text and occasionally at the end of it. Some 
manuscripts feature both an initial table of contents and a 
synopsis which appears at the beginning of the main text. 
Tables of contents were either written at the same time as 
the main text by one and the same scribe or they were added 
later. Sometimes blank or partially blank pages were used for 
this purpose. Alternatively, they were compiled on separate 
sheets of paper, which were then inserted into the manuscript 
(fig. 1; see also section 3.7, fig. 4).

The format used for tables of contents varies, but certain 
features are characteristic of particular types of manuscripts 
and their subject matter. Poets’ biographies, for instance, often 

Fig. 1: SUB HH, Cod. orient. 93a, fol. Ir. Fig. 2: SUB HH, Cod. orient. 268f, fol. 123v.
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Bei letzteren verweisen die in Rot geschriebenen Einträge 
ḥarf al-bāʾ („Buchstabe bāʾ“), ḥarf at-tāʾ („Buchstabe tāʾ“) 
usw. darauf, dass die in den nachstehenden Quadraten einge
fassten Dichternamen mit demselben Buchstaben beginnen. 
Dieses Layout eines Index findet sich unter anderem auch 
in der FetvāSammlung Cod. orient. 320 (s. Abbildung auf 
S. 1). Nicht selten sind auch Inhaltsverzeichnisse, die ohne 
Raster auskommen. Dabei werden die jeweiligen Unterkapi
tel (faṣıl) und Hauptkapitel (bāb) z. T. mit roten Linien über
strichen bzw. voneinander abgetrennt. In Cod. orient. 268h 
sind die Seitenangaben überwiegend schwarz, vereinzelt rot 
geschrieben und finden sich unterhalb, seltener oberhalb der 
Kapitelbeschreibungen (Fig. 4).

Manuskripte mit mehr als einem Werk können mehrere 
oder zusammengefasste Inhaltsverzeichnisse besitzen. Der 
recht aufwendig gestaltete fihrist in Cod. orient. 315 gibt 
beispielsweise einen tabellarischen Überblick zu den beiden 
Texten der Handschrift (Fig. 5). In der Tabelle mit goldenen 
Randleisten sind die Kapitelnummern und Kurztitel eben
so in Rot geschrieben wie die Seitenzahlen; die knappen 

contain alphabetical indexes of the featured poets’ names, but 
without any corresponding page references. They are either 
written as continuous text (fig. 2) or presented in tabular form 
(fig. 3). With the second variant, the entry written in red (ḥarf 
al-bāʾ, ‘the letter bāʾ’, ḥarf at-tāʾ, ‘the letter tāʾ’ and so on) 
points to the fact that the poets’ names written in the ensu
ing squares start with the same letter. One manuscript which 
provides an example of an index with this type of layout is 
Cod. orient. 320, a fetvā collection (see figure on p. 1). It is not 
uncommon to find tables of contents that do not employ a grid 
design. In this case, the subchapters (faṣıl) and main chapters 
(bāb) are sometimes marked or separated from one another 
by horizontal overscores in red ink. The majority of the page 
references in Cod. orient. 268h are written in black ink, with a 
handful in red ink, and usually appear below rather than above 
the chapter descriptions (fig. 4).

Manuscripts containing more than one text can either have 
multiple tables of contents or a single index covering all the 
works in them. The lavishly designed fihrist in Cod. orient. 
315, for example, provides a tabular overview which covers 

Fig. 3: SUB HH, Cod. orient. 268g, fols. 35v/36r.
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Inhaltsangaben sind in Schwarz dazwischengesetzt. In der 
letzten Zelle klärt ein Chronogramm (ebced) über das Ab
fassungsdatum des fihrist auf: Die Zahlenwerte der im Aus
druck fihrist dilārādır enthaltenen Buchstaben ergeben das 
Jahr 1185 n. H. (1772).

Für besonders wertvolle Manuskripte lassen sich auch 
in Gold gefasste Inhaltsverzeichnisse finden, die illuminiert 
und mit einem ʿunvān versehen sind, z. B. in einer Abschrift 
des Cild-i Evvel-i Mekkī Ez Tercüme-i Maʿāricü n-Nübüvvet 
fī s-Siyer (s. Ann Arbor in Literaturhinweise). Stilisierte Ar
chitekturelemente (Bögen, Säulengänge oder Nischen) wer
den noch seltener als strukturierende graphische Elemente 
verwendet (Déroche 2016, 245).

Die Inhaltsverzeichnisse in den ersten osmanischen Druk
ken aus dem 18. Jh. sind teilweise sehr umfangreich und in 

both texts in the manuscript (fig. 5). The chapter numbers 
and short titles in the goldbordered table are written in red 
ink, as are the page numbers; the short synopses appear in
between in black ink. A chronogram (ebced) in the last box 
shows the date on which the fihrist was written: the numer ic
al values of the letters contained in the term fihrist dilārādır 
allow the index to be dated to ah 1185 (1772).

Particularly exquisite manuscripts often have tables of 
contents framed in gold which are illuminated and have 
an ʿunvān, in a copy of Cild-i Evvel-i Mekkī Ez Tercüme-i 
Maʿāricü n-Nübüvvet fī s-Siyer, for instance (see Ann 
Arbor in the references). Stylised architectural elements 
(arches, colonnades or niches) are used even more rarely 
than graphical elements for adding structure (Déroche 
2016, 245).

Fig. 4: SUB HH, Cod. orient. 268h, fols. Iv/IIr.
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Fig. 5: SUB HH, Cod. orient. 315, fols. 1v/2r.

Form eines Textblocks wiedergegeben, was die Übersicht er
schwert (z. B. Müteferriḳa, Inkunabel Nr. 14, Tārīḫ-i Rāşid; 
siehe Kap. 11.1, Fig. 3). Es lassen sich in den frühen Inkuna
beln aber auch tabellarische Verzeichnisse des Inhalts finden 
(z. B. Müteferriḳa, Inkunabel Nr. 2, Tuḥfetü l-Kibār fī Esfāri 
l-Biḥār). Ähnliche, oft gerahmte Listen trifft man vermehrt 
in Manuskripten des 19. Jh.s, bei denen die Inhaltsangaben 
und Seitenzahlen zweispaltig angeordnet sind (Fig. 6).

The tables of contents in the first Ottoman prints from the18th 
century are quite long in some cases and are presented as 
blocks of text which do not provide a clear overview (for 
example, Müteferriḳa, incunabulum no. 14, Tārīḫ-i Rāşid; 
see section 11.1, fig. 3). However, tabular lists of contents 
are also found in early incunabula (such as Müteferriḳa, in
cunabulum no. 2, Tuḥfetü l-Kibār fī Esfāri l-Biḥār). Similar 
lists, which are often framed, are more common in 19thcen
tury manuscripts where the synopses and page numbers are 
arranged in two columns (fig. 6).

Yavuz Köse
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